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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, 
СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ  
ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 
1. Цели освоения дисциплины: овладение студентами систематическими знания-

ми, соответствующими современному уровню коммуникативной  науки; знакомство  со 
сложившимся в коммуникативной теории понятийным аппаратом, способами анализа и 
аргументации, формирование навыков самостоятельного осмысления философско-
этических проблем в комплексе межкультурных коммуникаций; актуализация проблем 
методологии и новейших теорий, применяемых в современных межкультурных коммуни-
кациях; формирование практических навыков межкультурного общения.  

Задачи дисциплины: 
 рассмотреть коммуникацию как научную проблему, определить взаимосвязь 

фольклора и коммуникации;  
 определить предмет межкультурные коммуникации, историю возникнове-

ния и развития данного феномена; 
 рассмотреть актуальные проблемы коммуникативной теории, помочь сту-

дентам, опираясь на систематизированный культурологический опыт человечества, 
научиться ориентироваться в непростых ситуациях межкультурного общения; 

 сформировать знания о различных типах и видах профессиональной комму-
никации, сфере современных межкультурных коммуникаций, проблемах и перспективах 
развития межкультурных коммуникаций. 
 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 

(модуля): УК-5, ПК-6. 
 

1. Планируемые результаты обучения  

 

№ 
Код (шифр) компе-

тенции 
Индикаторы формируемых компетенций 

1.  УК – 5  
Способен восприни-
мать межкультурное 
разнообразие обще-
ства в социально-
историческом, этни-
ческом и философ-
ском контекстах 

Знать: 
-  мировоззренческие, социально и личностно значимые 
этапы и закономерности исторического развития общества; 
- основные этапы развития философской мысли, тенденции 
и проблемы в развитии современных философских направ-
лений и школ.  
Уметь: 
– Интерпретировать в практической деятельности  основные 
этапы и закономерности исторического развития общества 
для формирования гражданской позиции; применять интер-
претировать философские тексты;  использовать фундамен-
тальные знания философской методологии и основных 
научных концепций в сфере профессиональной деятельно-
сти. 
Владеть: 
–  Навыками анализа ведущих философских, идеологиче-
ских и социально-политических доктрин; концептуальным 
аппаратом современного философского и научного иссле-
дования. 
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№ 
Код (шифр) компе-

тенции 
Индикаторы формируемых компетенций 

2.  ПК-6 
Способность соби-
рать, обобщать и 
анализировать эм-
пирическую инфор-
мацию о современ-
ных процессах, яв-
лениях и тенденци-
ях в области народ-
ной художествен-
ной культуры 

Знать: 
основные методы и методику исследования в области 
народной художественной культуры; 
Уметь: 
основные методы и методику исследования в области 
народной художественной культуры; 
Владеть: 
- навыками работы с первоисточниками; 
-  современными методами получения, хранения, перера-
ботки теоретической и эмпирической информации в области 
народной художественной культуры 

 
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП ВО 
Место дисциплины в структуре ОПОП ВО: Дисциплина «Межкультурные комму-
никации в фольклоре» входит в обязательную часть, реализуется в пятом семестре, 
форма контроля –зачет.  
Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа. 
Дисциплина изучается в 5 семестре. 

Курс «Межкультурные коммуникации в фольклоре» логически и содержательно 
связан с проблематикой ряда социально-гуманитарных и профессиональных дисциплин: 
«Философия», «История России», «Введение в культурологию», «Педагогика и психоло-
гия» и др. 

Приступая к процессу изучения дисциплины, студент должен владеть базовыми 
знаниями в области философской проблематики, истории философии, теории культуры; 
быть знакомым с интерпретацией культуры как мира особых коммуникативных порядков. 

Освоение дисциплины «Межкультурные коммуникации в фольклоре» необходимо 
для последующего изучения курса «Этнопсихология» и приобретения профессиональных 
компетенций. 

3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ В ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦАХ С УКАЗАНИЕМ 
КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ, ВЫДЕЛЕННЫХ НА 
КОНТАКТНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ С ПЕДАГОГИЧЕСКИМИ 
РАБОТНИКАМИ И (ИЛИ) ЛИЦАМИ, ПРИВЛЕКАЕМЫМИ НА ИНЫХ 
УСЛОВИЯХ (ПО ВИДАМ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ), И НА 
САМОСТОЯТЕЛЬНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 часа 
По видам учебной деятельности дисциплина распределена следующим образом: 
 
- СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ, СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ТЕМАМ, С УКА-
ЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ 
И ВИДОВ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ  

(очная форма обучения) 

 
№
№ 
пп 

 
Раздел 

дисциплины 
 

С
е-

м
ес

тр
 

Н
ед

е-
л

я 
се

-

Виды учебной работы, 
включая самостоятель-
ную работу студентов 

и трудоемкость (в часах) 

Формы текущего 
контроля успе-

ваемости  
Форма промежу-
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КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ КУРСА 

 

Тема 1. Введение  

 /в том числе в интер-
активной форме 

точной аттеста-
ции (по семест-

рам) 

Занятия 
лекци-
онного 

типа 
ЗЛТ 

Занятия 
семи-

нарского 
типа 
ЗСТ 

СРО 

 
1. 
 

Природа и специфика фолькло-
ра 

5 1 4  2  

2.  
 

Фольклор как часть духовной 
культуры 

5 2 2  2 

3 Культура и цивилизация. Куль-
турно-исторические типы 
 

5 3 2  2 

4 Традиционная культура в ее 
отличиях от современной мас-
совой 

5  
4 

2  
 

2 

5 Искусство как образное позна-
ние мира 

5 5 2  2 

6 Языковое сознание, наивная 
картина мира, художественное 
сознание и художественный 
мир искусства 

5 6 2  2 

7 Коллективное бессознательное. 
Архетип.  

5 7 2 2 2 

8 Миф и мифологическое мыш-
ление. Лингвистическая кон-
цепция мифа 

5 8 2  2 Рубежный кон-
троль 
 
 
Подготовка и 
защита реферата 
 
 

9 Фольклор и этнографическая 
действительность. Функции 
фольклора 

5 9 2  2 

10 
 
 

Фольклорный текст. Коммуни-
кативные функции фольклорно-
го произведения. 

5 10 2  
 

2 

 
11 

Интертекстовые ассоциативные 
связи. Гипертекстовая реаль-
ность фольклорного произведе-
ния 

5 11 2  
 

2 

12 
 

Носитель / исполнитель / автор 
фольклора 

5 12  2 2  

13 Система жанров традиционного 
русского фольклора. Историче-
ская и типологическая неодно-
родность массива текстов тра-
диции 

5 13 2  
 

2 

14 
 
 

Жанр как «центр тяготения» 
семантики и структуры фольк-
лорных текстов. Порождающая 
модель текста. 

5 14 2  2 

15 
 

Соотношение мифа и обряда. 
Обрядовая реальность как ис-
точник сюжета и образности 

5 15  2 
 

2 

16 Анализ структуры сказочного 
сюжета 

5 16  2 1 

17 Трансформация обряда в сказке 5 17 2 
 

 1 

 
 

ВСЕГО по дисциплине:   
72 ч. (2 з.е.) 

 

26 8 32 Зачет 
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Коммуникация как взаимодействие «говорящих сознаний». 
Профессиональная межкультурная коммуникация.  
Основные теоретические труды и учебно-методическая литература.  
Программа курса «Межкультурные коммуникации». Основные цели и задачи кур-

са. Необходимые компетенции. 
Тема 2. Коммуникация как научная проблема 
Коммуникация в системе других наук. Исторические этапы возникновения и разви-

тия коммуникации. Коммуникационные революции. Развитие теорий информации и ком-
муникации. Предмет и базовые аспекты теории коммуникации. 

Комплексность и процессуальность коммуникации. Интенциональное и неинтен-
циональное коммуникационное поведение. Элементы коммуникации: источник, кодиро-
вание, сообщение, канал, получатель, декодирование, обратная связь. Проблема адекват-
ной интерпретации сообщения. Основные характеристики коммуникации: контекстуаль-
ность (зависимость от места, времени, обстоятельств), динамичность, символический ха-
рактер, предположительность, наличие следствий и др. 

Методы исследования коммуникации. 
Тема 3. Коммуникативный процесс 
Типы, виды, формы, функции и средства коммуникации. Межличностные специа-

лизированные и массовые коммуникации. Модели и структурные компоненты коммуни-
кации. 

Социальная коммуникация как осознанная и кооперативная деятельность. 
Коммуникативная личность. Коммуникатор и коммуниканты. Аудитория и комму-

никация. 
Содержание коммуникации. Семиотика языка. 
Эффективность коммуникации. Коммуникация в различных сферах общественной 

жизни. Обеспечение информационного обмена в коммуникативных системах. 
Тема 4. Коммуникация и культура 
Культура как коммуникативная система.  
Основное назначение и функции культуры. Адаптивные механизмы культуры. 

Связь культуры и коммуникации.  Элементы культуры: паттерны мышления и поведения, 
артефакты, навыки, умения и техники. Культура как совокупность ценностей, норм, сим-
волов, восприятия, верований, реализующихся в социальных представлениях и особенно-
стях поведения различных групп. Доминирующая (зонтичная) культура и субкультуры. 
Основные характеристики культуры. Обучение и научение культуре, социализация и ин-
культурация. Межпоколенческая трансмиссия культуры. Символическая природа культу-
ры, вербальный, невербальный, иконический языки. Изменчивость культуры; инновация и 
диффузия. Целостный характер культуры; методология холизма в культурной антрополо-
гии. Этнонациональные аспекты культуры. Этноцентризм как характеристика культуры; 
сущность и формы его проявления в межкультурной коммуникации. Этнодифференциа-
ция «свой» - «чужой». Феномен межэтнической напряженности. 

Тема 5. Сущность, формы и элементы межкультурной коммуникации 
 Ключевые определения и понятия, отражающие содержание межкультурной 

коммуникации. Определение межкультурной коммуникации. Понятие «кросскультурная 
коммуникация», «мультикультурная коммуникация». Формы межкультурной коммуника-
ции: межрасовая, межэтническая, межсубкультурная. Модель межкультурной коммуни-
кации. Элементы межкультурной коммуникации: восприятие, вербальные процессы, не-
вербальные процессы. Восприятие и культура; убеждения, ценности, установки; мировоз-
зрение. Влияние социальной организации на культурное восприятие.  

 Теория Л. Самовара и Р. Портера. Способы вербального и невербального обще-
ния. Значения символов культуры. Вербальные процессы: вербальный язык и мышление. 



 
 

7 
 

Невербальные процессы; телесное поведение ("язык тела"), пространственное поведение 
(проксемика), восприятие времени. 

Различные подходы к изучению межкультурной коммуникации (антропологиче-
ский, культурологический, социально-психологический, этнологический). Многообразие 
концепций и теорий в изучении межкультурной коммуникации (Э. Холл, Г. Хофштеде, Э. 
Хирш, К. Оберг, К. Клакхон, Ф. Стродбек, Л. Самовар, Р. Портер, Д. Берри и др.). 

Тема 6. Культурное многообразие восприятия реальности. Понятие и сущ-
ность аккультурации 

Природа человеческого восприятия и его механизмы (идентификация и интерпре-
тация). Культурная обусловленность восприятия. Убеждения как элемент культуры. Цен-
ности и ценностные ориентации. Русские и западные культурные ценности: сравнитель-
ный анализ. Влияние ценностных ориентаций на межкультурную коммуникацию. Много-
образие культурных паттернов.  

Исследования ценностных измерений Г. Хофштеде (индивидуализм - коллекти-
визм, избегание неопределенности, отношение к власти, мужественность - женствен-
ность). Вариации ценностных ориентаций (К. Клакхон, Ф. Стродбек): природа человека, 
отношение человека к природе, временные и деятельностные ориентации.  

Культура и коммуникация: низко- и высококонтекстуальные культуры (классифи-
кация Э. Холла). Многообразие культур по стилю коммуникации. 

Теория «культурного шока» К. Оберга. Феномен культурного шока перехода и его 
стадии (напряжение, чувство потери, одиночества, нарушение ролевых ожиданий, трево-
га, неполноценность). Причины его возникновения. Формы аккультурации. Модели акку-
льтурации Д. Берри, С. Бочнера, Г. Триандиса. Способы приобщения и адаптации к ново-
му культурному окружению. Последствия межкультурного контакта на уровне групп и 
личности.   

Тема 7. Вербальная составляющая межкультурной коммуникации 
Вербальный язык как функция межкультурной коммуникации. Природа вербально-

го языка. Определение и структура языка. Культурная обусловленность значения. Родной 
язык. Проблема значения в межкультурной коммуникации. Язык и культура. Э. Сепир о 
соотношении языка и культуры. Гипотеза лингвистической относительности Сепира - Уо-
рфа. Язык и паттерны мышления (дедуктивный - индуктивный способы мышления, разум 
- интуиция, временные и контекстуальные установки и т.д.).  

Многообразие языков (используемые символы, правила управления, выполнение 
адаптивных функций). Иностранные языки и социокультурные проблемы перевода. Язы-
ковые лакуны и безэквивалентная лексика. Общие заимствования в ходе диалога культур. 
Языковые стили: прямой, косвенный, детализированный, развернутая речь. Стратегии и 
тактики убеждения. Способы поддержания темы межкультурного диалога. Понятие «язы-
ковая картина мира». Отражение национального характера в процессе межкультурной 
коммуникации.  

Языковое разнообразие субкультур (арго, сленг и др.). Особенности мужской и 
женской вербальной коммуникации. Межкультурный аспект проблемы восприятия и по-
нимания при переводе. 

Тема 8. Невербальная коммуникация 
Значение невербального элемента для коммуникации. Определение невербальной 

коммуникации. Функции невербальной коммуникации (повторение, дополнение, замеще-
ние, регулирование). Вербальная и невербальная символические системы - подобие и от-
личие. Связь невербального языка и культуры. Язык тела: внешность, одежда, движения 
тела, жестово-мимический код, зрительный контакт и взгляд, тактильный контакт, запах. 
Параязык. Пространственное (проксемическое) поведение. Молчание и улыбка как форма 
коммуникации. Компетенция понимания невербальных кодов партнера по межкультурной 
коммуникации. 
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Сравнительно-сопоставительный анализ невербального поведения на Востоке и на 
Западе в различных коммуникативных ситуациях. 

Тема 9. Потенциальные проблемы в межкультурной коммуникации и воз-
можности ее оптимизации 

Сущность и основные факторы процесса восприятия. Культура и восприятие.  
Понятие коммуникативной неудачи. Типология коммуникативных неудач. Типич-

ные ошибки восприятия.  
Межкультурные конфликты и пути их преодоления. 
Межличностная аттракция и атрибуция в межкультурной коммуникации. Стерео-

типы восприятия и предрассудки в межкультурной коммуникации.  
Понятие толерантности. 
Основные проблемы межкультурной коммуникации: поиски подобия, снижение 

неопределенности, разнообразие коммуникационных задач, уход от коммуникации (от-
ступление, избегание), культурный шок, этноцентризм. 

Смысловые контакты в межкультурной коммуникации. Возможности возникнове-
ния «псевдокоммуникации» и «квазикоммуникации» в инокультурном контексте обще-
ния.  

Специфика текстовой деятельности в процессе межкультурной коммуникации. 
Специфика использования различных средств коммуникации (вербальных и невербаль-
ных) при взаимодействии с представителями других культур. Гендерные особенности 
коммуникативного поведения.   

Тема 10. Перспективы развития межкультурной коммуникации 
Возможности улучшения межкультурной коммуникации. Коммуникационный 

портрет личности и его виды. Влияние физической и социальной окружающей среды на 
межкультурное взаимодействие (время, социальное окружение, социальный климат, обы-
чаи и привычки). Развитие коммуникативной компетентности и гибкости. Стремление к 
развитию эмпатии в межкультурной коммуникации.  

Понятие глобализации. Проблемы существования культур в контексте глобализа-
ции. Возникновение и распространение глобального языка, глобальных информационных 
сетей, глобальной культуры.  

Интенсификация межкультурных контактов в условиях глобализации экономиче-
ских, политических, образовательных, культурных, религиозных  контактов. Межкуль-
турный диалог с помощью Интернет-сети.   

Сферы приоритетного развития межкультурной коммуникации. 
Тема 11. Межкультурная коммуникация в повседневной жизни   
Место межкультурной коммуникации в повседневной жизни. Повседневные ситуа-

ции межкультурной коммуникации (туризм, досуг, спорт и т.д.): каналы, средства, кон-
текст, результаты, проблемы и их возможные решения. 

Тема 12. Деловая межкультурная коммуникация  
Специфика коммуникации в контексте бизнеса. Международный бизнес как форма 

межкультурной коммуникации.  
Деловой протокол: назначение встречи, приветствие и знакомство, формальности, 

коммуникационные стили и т.д. Различия в использовании времени в деловых контактах. 
Ведение деловых переговоров: культурная обусловленность различных стратегий. Знания, 
умения, навыки, составляющие мастерство ведения переговоров как формы профессио-
нальной межкультурной коммуникации.  

Тема 13. Условия и принципы реализации профессиональной межкультурной 
коммуникации 

Условия и принципы реализации профессиональной межкультурной коммуника-
ции. Межкультурная коммуникация в контексте международных отношений. Информаци-
онные войны. 
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Принципы кооперации, защиты интересов Отечества, ненанесения ущерба третьей 
стороне, политкорректности, толерантности, самоуважения, стремления к взаимопонима-
нию, конструктивности и др. 

Тема 14. Профессиональная компетентность специалиста по межкультурной 
коммуникации 

Умения, сгруппированные по сходству когнитивных процессов у партнеров про-
фессионального межкультурного диалога (умение слушать партнера, нейтрализовать ма-
нипуляции и уловки, вызвать доверие, контролировать эмоции). Умения, сгруппирован-
ные по сходству тактик в межкультурном общении. Умения, сгруппированные по сход-
ству механизмов воздействия на партнера по межкультурной коммуникации.  

Тема 15. Личностные качества специалиста по межкультурной коммуникации 
Личностные качества специалиста по межкультурной коммуникации, сгруппиро-

ванные по наличию коммуникативных способностей (коммуникабельность, юмор и др.). 
Личностные качества, сгруппированные по сходству поведенческой доминанты (лидер-
ство, амбициозность, эмпатия). Личностные качества, сгруппированные по сходству ко-
гнитивно-психологических характеристик специалистов по межкультурной коммуника-
ции (мнемоника, пунктуальность, деловитость). Стратегии атаки и самозащиты в профес-
сиональной межкультурной коммуникации. 

 
5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 
 

Для самостоятельной работы по дисциплине обучающиеся используют следующее 
учебно-методическое обеспечение: 
Методические указания по освоению дисциплины «Межкультурные коммуникации в 
фольклоре» -  Химки, МГИК.- http://www.mgik.org (режим доступа: свободный) 

 
Применяемые образовательные технологии: 

 Процесс изучения дисциплины  предусматривает контактную (работа на заня-
тиях лекционного и семинарского типа) и самостоятельную (самоподготовка к лекциям и 
занятиям семинарского типа) работу обучающегося. 

 В качестве основной формы организации учебного процесса по дисциплине 
«Межкультурные коммуникации в фольклоре» в предлагаемой методике обучения высту-
пает использование интерактивных, развивающих, проблемных, проектных) технологий 
обучения во время проведения занятий семинарского типа.  

 Теоретические занятия (занятия лекционного типа) организуются по потокам. 
На лекциях излагаются темы дисциплины, предусмотренные рабочей программой, акцен-
тируется внимание на наиболее принципиальных и сложных вопросах дисциплины, уста-
навливаются вопросы для самостоятельной проработки. 

 Конспект лекций является базой при подготовке к практическим занятиям, к 
экзаменам, а также самостоятельной научной деятельности.  

 Изложение лекционного материала проводится в мультимедийной форме 
(презентаций). Теоретический материал отличается практической направленностью.  

 Занятия семинарского типа по дисциплине «Межкультурные коммуникации в 
фольклоре» проводятся с целью приобретения практических навыков применения полу-
ченных знаний в практической деятельности.  

 Занятия семинарского типа способствуют более глубокому пониманию теоре-
тического материала учебного курса, а также развитию, формированию и становлению 
различных уровней составляющих профессиональной компетентности студентов.  

 На занятиях семинарского типа по дисциплине «Межкультурные коммуника-
ции в фольклоре» используются следующие интерактивные формы: 
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- семинары-дискуссии, семинары обсуждения;  
- презентации докладов и статей. 

 Целью самостоятельной работы студентов является углубленное понимание 
законов и современных тенденций в развитии науки, знание основных парадигм научного 
мышления и особенностей их философского исследования. Самостоятельная работа сту-
дентов по дисциплине «Межкультурные коммуникации в фольклоре» обеспечивает:  

 закрепление знаний, полученных студентами в процессе занятий лекционного и 
семинарского типов; 

 формирование навыков работы с периодической, научной литературой, инфор-
мационными ресурсами Интернет. 
 В процессе выполнения самостоятельной работы студент овладевает умениями и 
навыками написания научных работ по истории и философии науки; анализом текстов, 
концепций, точек зрения в данной области знания.  
 

Формы самостоятельной работы:  
 

 Подготовка к занятию семинарского типа. 
 Подготовка к докладу и презентации, 
 Подготовка к проведению семинара-конференции, 
 Подготовка к обсуждению презентаций студентов, 
 Подготовка к промежуточной аттестации (экзамен) 

 
Самостоятельная работа является обязательной для каждого студента. 

         Самостоятельная работа студентов является важным дополнением аудиторных заня-
тий и служит индивидуальному закреплению содержания курса. Целью самостоятельных 
занятий является, прежде всего, посещение крупнейших музеев и галерей, изучение их 
постоянных экспозиций, знакомство с новыми выставками из собраний музеев мира. Осо-
бое значение имеет приобретение навыков самостоятельного анализа художественных 
произведений, понимание взаимодействия и взаимовлияния различных видов искусства.  
Выполнение ряда заданий по дисциплине рассчитано на самостоятельную работу студен-
тов на музейных и выставочных экспозициях, в библиотеках, в сети Интернет. 

 
 

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ 
ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
 

Примерный перечень вопросов и заданий к зачету:  
1. Охарактеризуйте коммуникацию как научную проблему. 
2. Каков предмет теории коммуникации? 
3. Охарактеризуйте исторические этапы возникновения и развития коммуни-

кации. 
4. Какова история развития теорий информации и коммуникации? 
5. Назовите типы и виды коммуникации. 
6. Назовите функции и средства коммуникации. 
7. Каковы модели и структурные компоненты коммуникации? 
8. Охарактеризуйте межличностные специализированные и массовые комму-

никации. 
9. Что входит в содержание коммуникации? 
10. Определите термины «коммуникация», «коммуникатор», «коммуниканты». 
11.  Как осуществляется коммуникативный процесс? 
12. Что такое семиотика языка? 
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13.  Какие вам известны символы других культур? 
14.  Охарактеризуйте взаимосвязь аудитории и коммуникации. 
15.  Как обеспечивается информационный обмен в коммуникативных системах? 
16.  Каковы методы исследования коммуникации? 
17.  Как осуществляется коммуникация в различных сферах общественной жиз-

ни? 
18.  В чем проявляется культурное многообразие восприятия реальности? 
19.  Что такое межкультурная коммуникация?  
20. Охарактеризуйте многообразие концепций и теорий в изучении межкуль-

турной коммуникации. 
21. Охарактеризуйте термины «межкультурная коммуникация», «кросскультур-

ная коммуникация», «мульткультурная коммуникация». 
22.  В чем состоит сущность аккультурации, инкультурации? 
23.  Охарактеризуйте вербальную составляющую коммуникации. 
24.  Каковы невербальные коды коммуникации? 
25.  Какие проблемы возникают при осуществлении межкультурной коммуни-

кации? 
26.  Каковы пути оптимизации межкультурной коммуникации? 
27.  Каковы перспективы развития межкультурной коммуникации? 
28.  Как осуществляется межкультурная коммуникация в повседневной жизни? 
29.  Паравербальная коммуникация 
30.  Сущность и детерминирующие факторы процесса восприятия (первое впе-

чатление, превосходства, привлекательности, отношения к вам). 
31.  Межкультурные конфликты и пути их преодоления (стратегия соревнова-

ния, сотрудничества, ухода от конфликта, уступчивости, компромисса). 
32.  Межличностная аттракция в МКК. Внутренние и внешние  факторы. 
33.  Ошибки атрибуции и их влияние на процесс МКК. 
34.  Стереотипы восприятия в МКК. 
35.  Предрассудки в МКК. 
36.  Толерантность как результат МКК. 
37. Что такое бизнес-коммуникация? 
38.  Каковы способы ведения деловых переговоров? 
39.  Что такое деловая переписка? 
40.  Что такое профессиональная межкультурная коммуникация?  
41.  Каковы условия и принципы реализации профессиональной межкультурной 

коммуникации? 
42.  Каковы основные компоненты профессиональной компетенции специали-

ста по межкультурной коммуникации? 
43.  Каковы должны быть личностные качества специалиста по межкультурной 

коммуникации? 
44.  Каковы стратегии атаки и самозащиты в профессиональной межкультурной 

коммуникации?     
 

Примерная тематика рефератов: 
1. Региональная политика России и проблемы мировой межкультурной комму-

никации. 
2. Перспективы России в глобальном коммуникационном пространстве. 
3. Культурные коммуникации: происхождение, организации, основные требо-

вания и акции. 
4. Демократизация международных отношений как феномен трансформации, 

происходящей под влиянием совершенствующихся коммуникаций. 
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5. Общественная дипломатия как коммуникативный творческий подход и ис-
кусство. 

6. Культурное многообразие восприятия реальности. 
7. Исторические подходы и комплексное понимание влияния территориального, ре-

гионального деления и сравнительный подход к межкультурным коммуникациям. 
8. Методы исторического исследования языкового смешения и трансформация на 

территориальном уровне.  
9. Структурирование времени историко-коммуникационным и историко-

региональным подходом. 
10. Коммуникация и культура. 
 

Требования к реферату: 

Реферат  должен в обязательном порядке иметь следующие разделы: 
1. Титульный лист. 
2. План-оглавление (в нем последовательно излагаются названия пунктов ра-

боты, указываются страницы, с которых начинается каждый пункт). 
3. Введение (формулируется актуальность исследуемой проблемы, обосновы-

вается выбор темы, определяется ее значимость, указывается цель и задачи, дается анализ 
использованной литературы). 

4. Основная часть (каждый раздел, доказательно раскрывая отдельную про-
блему или одну из её сторон, логически является продолжением предыдущего, даются все 
определения понятий, теоретические рассуждения, исследования автора или изучение 
проблемы). 

5. Заключение (подводятся итоги или дается обобщенный вывод по теме рабо-
ты, предлагаются рекомендации). 

6. Список литературы (в соответствии со стандартами). 
7. Приложение (иллюстрации, фотографии, наглядный материал по данной те-

матике, видеозапись (диск). 
 

7.ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ, ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-
ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ», НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ 
ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
 
Основная литература. 
1. Грушевицкая, Т.Г., Попков, В.Д., Садохин, А.П. Основы межкультурной коммуни-

кации: Учебник для вузов. - М., 2013.  
2. Леонтович, О.А. Теория межкультурной коммуникации в России: состояние и пер-

спективы. - М., 2012. 
3. Межкультурная коммуникация в условиях глобализации: Учебное пособие.- М., 

2010. 
4. Основы теории коммуникации: учебник/под ред. М.А. Василика. – М., 2005. 
5. Рот, Ю. Межкультурная коммуникация: теория и тренинг: учебно-методическое 

пособие. – М., 2006. 
6. Садохин, А.П. Межкультурная коммуникация: Учебное пособие. - М., 2013. 
7. Шарков, Ф. И. Теория коммуникации (базовый курс): Учебник. – 2 – е изд. – М., 

2005. 
 

Дополнительная литература. 



 
 

13 
 

1.  Анисимова, Т.Н. Лингвистика текста и межкультурная коммуникация: Учебн. 
пособие для вузов. - М., 2003. 

2.  Гудков, Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. - М., 2012.  
3.  Гойхман, О.Я., Надеина, Т.М. Речевая коммуникация.- М., 2003. 
4.  Ильяева, И.А. Межкультурные коммуникации в современном мире: Учебник.- 

М., 2013.  
5. Межкультурная коммуникация: Библиографический указатель. 

artlib.osu.ru/Docs/mk_2012.pdf. 
6. Моисеева, А.П. Основы теории коммуникации: Учебное пособие. Томск, 2004. 
7. Николаева, Ж.В. Основы теории коммуникации. - ВСГТУ, 2004. 
8.  Садохин, А.П. Введение в теорию межкультурной коммуникации: Учебник.- М., 

2012. 
9.  Садохин, А.П., Грушевицкая, Т.Г., Попков, В.Д. Межкультурная коммуникация: 

Учебная программа.- М., 2006. 
10. Фалькова, Е.Г. Межкультурная коммуникация в основных понятиях и опре-

делениях: Методическое пособие. СПБГУ, 2007. 
11. Фаст, Дж. Язык тела / Пер. с англ. М. 1997.  
12. Хабермас, Ю. Моральное сознание и коммуникативное действие. – СПб.: 

Наука, 2005. (Ч.3. Этика дискурса. С.67–172). 
13. Lovtsevich G. N. Parameters for a Cross-cultural Dictionary of ELT // Conference 

Proceedings «Shared Identities: Our interweaving threads». PAC7 at JALT 2008. Tokyo, Japan. 
October 31 — November 2008.  

14. Proshina Z. Preparing future professional for intermediary translation situations // 
Лингвистика и межкультурная коммуникация: история, современность, перспективы: Ма-
териалы междунар. науч. конф. — Хабаровск: ГОУ ВПО ХГПУ, 2004. — С. 137−141. 

 
 

Интернет-ресурсы, профессиональные базы данных и информационно-
справочные системы 

 
1. Бергельсон, М.Б. Межкультурные коммуникации: как исследовательская 

программа: лингвистические методы изучения кросс-культурных взаимодействий.  
www. russcomm.ru/rca_biblio/b/bergelson-text06.doc. 
2. Деловая межкультурная коммуникация. www.pandia.ru.  
3. Межкультурные коммуникации: Программа. СПб, факультет социологии. 

hg.soc.ru. 
4. Межкультурные коммуникации: Программа дисциплины. СПб, филологиче-

ский факультет. lib.convdocs.org.  
ru.znatock/com/docs/index-45913.html. 
5. Основы межкультурной коммуникации: Программа спецкурса. socio.msu.ru;  
lib.znate.ru/docs/index-177884.html;  
do.gendocs.ru/docs/index-17170_html.  

8.МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ 
ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Методические рекомендации для самостоятельной работы: 

Самостоятельная работа студентов является важным дополнением аудиторных занятий и 
служит индивидуальному закреплению содержания курса. Целью самостоятельных заня-
тий является прежде всего посещение крупнейших музеев, галерей, изучение их постоян-
ных экспозиций, знакомство с новыми выставками. Особое значение имеет приобретение 
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навыков самостоятельного анализа художественных произведений, понимание взаимо-
действия и взаимовлияния различных видов искусства.  

 
Методические рекомендации по подготовке к занятиям  

семинарского типа: 
Подготовка доклада: 

    Цель выполнения задания: задание ориентировано на совершенствование умений само-
стоятельно работать с литературой по теории искусств, с полученным фактическим мате-
риалом; на развитие самостоятельного мышления, индивидуально-творческого стиля дея-
тельности, формирование навыков исследовательской деятельности, развитие профессио-
нальных качеств речи будущего культуролога. 

 
Работать над докладом рекомендуется в следующей последовательности: 
•глубоко изучить рекомендованную литературу по данному вопросу; 
• критически оценивать привлекаемую для доклада научную литературу, 
подумать над правильностью и доказательностью выдвигаемых автором тех или иных по-
ложений; 
• хорошо продумать и составить подробный план доклада; 
• сопоставить рассматриваемые в изученных работах положения, факты, выделить в них 
общее и особенное, обобщить изученный материал в соответствии с намеченным планом 
доклада; 
• тщательно продумать правильность изложенного в докладе того или иного положения, 
систематизировать аргументы в его защиту или против неправильных суждений; 
• сделать необходимые ссылки на использованную в докладе литературу, другие источни-
ки; 
• подготовить необходимые к работе иллюстрации, умело использовать личные наблюде-
ния. 
 

9. ПЕРЕЧЕНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ПРИ 
ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ, 
ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ 
СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ 

 
Обучающимся по ОПОП обеспечен доступ к учебному плану, рабочей программе 

дисциплины в электронной форме, к электронно-библиотечной системе института, содер-
жащей учебно-методические материалы по дисциплине в электронной форме, 
к информационным справочным системам, которые используются при осуществлении об-
разовательного процесса по дисциплине, посредством электронной информационно-
образовательной среды института из любой точки, в которой имеется доступ к информа-
ционно-телекоммуникационной сети «Интернет» (www.mgik.org); ход образовательного 
процесса по дисциплине фиксируется посредством электронной информационно-
образовательной среды института (www.mgik.org); обеспечено формирование электронно-
го портфолио обучающегося по дисциплине посредством электронной информационно-
образовательной среды института (www.mgik.org). 

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине используется сле-
дующее лицензионное программное обеспечение: 
Операционные системы: 

 Windows 7 Professional 
Пакет офисных программ: 

 ABBYY FineReader 14 Business 1 year (Per Seat) Academic 
 Microsoft Office 2016 Outlook 
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 Microsoft Office 2016  Word 
 Microsoft Office 2016 Excel 
 Microsoft Office 2016 PowerPoint 
 Microsoft Office 2016 OneNote 
 Microsoft Office 2016 SharePoint 
 Microsoft Office 2016 Microsoft Teams 
 Microsoft Office 2016 Access 
 Microsoft Office 2016 Publisher 
 1С:Университет 
 Учебные планы ВО и УП ВПО 

 
Антивирусные программы: 

 Kaspersky Endpoint Security 
 
Другое ПО: 

 Mozilla Firefox 
 

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине используются элек-
тронно-библиотечные системы: 

 
Электронно-библиотечная система «Лань»: https://e.lanbook.com/  
Электронно-библиотечная система «Руконт»  https://rucont.ru/ 

         Электронная библиотека «Юрайт» 
https://biblio-online.ru/ 

           Электронно-библиотечная система  «Библиороссика»  
http://www.bibliorossica.com/ 

Научная электронная библиотека: https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp 
 

10. ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ 
ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Учебные занятия по дисциплине «Межкультурные коммуникации в фольклоре» про-
водятся в следующих оборудованных учебных кабинетах, оснащенных соответствующим 
оборудованием и программным обеспечением: 

 

Вид учебных занятий по 
дисциплине 

Наименование оборудованных учебных кабинетов, объектов для 
проведения практических занятий с перечнем основного обору-

дования и программного обеспечения 
Занятия лекционного 
типа 

Поточная аудитория, оснащенная проекционным оборудованием 

Занятия семинарского 
типа 

Поточная аудитория, оснащенная проекционным оборудованием 

Самостоятельная работа 
студентов 

Научно-техническая библиотека 

11. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностя-
ми здоровья и инвалидов (при наличии) 
 
В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительные методы обуче-
ния, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в зави-
симости от их индивидуальных особенностей: 
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 для слепых и слабовидящих:  

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьюте-
ра со специализированным программным обеспечением;  
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным 
обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;  
- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;  
- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее устрой-
ство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств;  
- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;  
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на 
компьютере.  

 для глухих и слабослышащих:  
- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется звукоусили-
вающая аппаратура индивидуального пользования;  
- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме; 
- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в 
форме тестирования.  

 для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью компьюте-
ра со специализированным программным обеспечением;  
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным программным 
обеспечением;  
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на 
компьютере.  
При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.  
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается с 
учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация 
может проводиться в несколько этапов. 
При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается исполь-
зование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями 
обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или могут исполь-
зоваться собственные технические средства. 
Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием 
дистанционных образовательных технологий.  
Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети Интер-
нет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и 
восприятия информации: 

 для слепых и слабовидящих: 
- в печатной форме увеличенным шрифтом; 
- в форме электронного документа; 
- в форме аудиофайла. 

 для глухих и слабослышащих: 
- в печатной форме; 
- в форме электронного документа. 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
- в печатной форме; 
- в форме электронного документа; 
- в форме аудиофайла. 
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 Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная 
библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и 
учебными местами с техническими средствами обучения:  

 для слепых и слабовидящих: 
 - устройством для сканирования и чтения с камерой SARA CE; 
 - дисплеем Брайля PAC Mate 20; 
 - принтером Брайля EmBraille ViewPlus; 

 для глухих и слабослышащих: 
 - автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и слабослы-
шащих;  
 - акустический усилитель и колонки; 

 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: 
 - передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1; 
 - компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.   

 
Составитель: доцент кафедры культурного наследия Ковпик В.А. 
 
 


